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Zvláštní chrochtavý mrukot vyburcoval mne ze spánku ​anebo to bylo pouze chrápání některého mého spolunocleháře či snad spolunoclehářky?

V neprodyšně uzavřené zimné chatrči bylo ovzduší, nabádající k zoufalství. V těsném prostůrku bylo nalézti místo ku spaní osmi lidem a pěti psům, ale jen se mne netažte, kterak!

Třináct těchto tvorů vězelo v sobě křížem krážem všemi pade​sáti a dvěma předními a zadními končetinami tak vedle a přes sebe a pod sebou, že vyklouznouti z této směsice zdálo se býti holou nemožností.

Uprostřed stanové chatrče, zbudované ze sobích kůží, dout​naly zbytky obrovské hranice, jichž palčivý dým rozložil se zatím ve stejnoměrně slitou, neproniknutelnou hmotu, protože všecky otvo​ry, jimiž ucházeti mohl, byly ucpány.

Spočíval jsem hlavou na kyčli dobré matky Snjäry (snjära = myš), páchnoucí rybím tukem, pravá noha moje vězela pod hřbetem starého strýce Sättea (sätte = šíp): levá noha sloužila psovi za po​dušku.

Otec Pent (= požehnaný; zkratka z „Benedikt”) rozevřel můj kožich, aby své drahocenné hlavě ustlal zrovna na mém žaludku, takže psův ocas, jemuž byl vlastně Pent rohoží, stále mně hladil tvář okolo nosu.

Ke všem těmto neocenitelným pohodlnostem dlužno připočítati ještě děsné vedro, které se vyvíjelo uvnitř mého nevzdušného oděvu koženého a kožešinového, jakož i ďábelsky aromatický puch třinácti​násobného vdechování a vydechováni vedle znamenité čilosti oněch malých, rytířských stvoření, která jsou v takové bezprostřední blíz​kosti psů nevyhnutelna.

A kromě všeho toho vezmou-li se v úvahu veškeré diatonické a chromatické projevy srdeční, jichž chrápavé fortissimo stan naplňovalo, uzná zajisté kdokoliv snadno pochopitelným zjevem, že jsem se každou chvilkou vymykal z měkkého náručí spánku.

Ale ne! Tentokrát nemohlo to býti chrápání, které mne probudilo, neboť i pak, když jsem již bděl, zaslechl jsem onen chroptivý mrukot znovu.
​

Ozval se opodál chatrče a hned na to rozlehl se výstřel, načež bylo pronikavě voláno:

„Atjé, tasne le tarfok!”

To znamená: „Otče: medvěd jest zde!”


V okamžiku byly veškeré padesát a dvě končetiny v nejrychlejším pohybu a zdánlivě nemožné rozuzlení této spleteniny prove​deno bylo šťastně v průběhu dvou vteřin.

Lidé křičeli a řvali, psi skučeli, vyli, štěkali; oheň byl úplně za​dupán při všeobecné sháňce po zbraních. Každý se hnal pro svou a ve zmatku popadal sousedovu.

Ale přes to vše byli jsme za minutu vesměs před chatrčí a pá​dili směrem, odkud stále volal o pomoc Neete (kuna), synek starého Penta, jenž měl stráž s „kakke Keira” (sluha, Erích).

Zočiv nás, běžel nám vstříc a křičel ze všech sil:

„Tariok, tarfok le mesam!” což znamená: „medvěd, medvěd má mého sobího koloucha.”

„Kde jest?” tázal se ho otec.

„Tuos, kvouto pluevaj! (Tamto, na bahnisku!).”

„Vezměte sobě lyže, ručnice, nože a dřevce!” velel otec Pent,” a nezapomeňte také na provazy! Pospíšíme za ním.”

Lyže byly opřeny o stan. Připevnivše je, chvátali jsme rychle k bahnisku, které se prostíralo v nepatrné vzdálenosti od příbytku bodrého Laponce do roviny, Kakke Keira zůstal u Pentovy ženy a jeho tří dcer.

Bylo nás tedy pět: Pent, strýc Sätte, Neete, já a druhý čeledín, jenž se jmenoval Anda, což jest vlastně zkratkou z Ondřeje.

Půlnoc minula asi před hodinou, ale na cestu viděli jsme docela dobře, neboť obloha se krvavila severní září, tak nádhernou, jaké jsem do té chvíle nikdy nespatřil.

Nebyla to zvolna se prostírající a zase mocně se smršťující souhra mírných barev a nebyl to také onen veliký a klidně na obzoru spočívající trvalý zjev světelný -- tentokrát podobala se záře se​verní nepřetržitému, mocnému chrlení paprskovitě barvitých snopů jisker, které zmizely kdesi v nekonečnu a zároveň ohromnému ko​lotání tisícerých, přesně za sebou vždy ve větších poloměrech otá​čejících se ohnivých kruhů.

Nepřetržitý zápas světla s tmou, rvačka, honba, stihání všech možných žárů, světel, barev a odstínů jevil se našemu zraku, pravé divadlo, které by bylo jistojistě působilo na mne daleko mocnějším dojmem, kdyby se nebyl v tu chvíli ve mně probudil náruživý lovec.

Medvědí sledy, hluboko ve sněhu zaryté, daly se snadno po​znati a za nedlouho spatřili jsme zvíře samo. Jevilo se nám jako tmavý, rychle ku předu se pohybující bod na bílé ploše sněhové.

Zvíře zajisté bylo vzrůstu mocného, mohlo-li v prudkém běhu unášeti mladého soba, ale nepotřebovali jsme se ho přes to obá​vati.

Laponského medvěda bojí se lidé celkem méně, než vlka. Dra​vec tento nemá ani z daleka oné zuřivé běsnosti, jakou se na příklad vyznamenává strašně obávaný severoamerický grizzly (šedý med​věd = ursus severus). Na člověka vůbec se neodvažuje, leda že by ho k tomu svrchovaná nouze doháněla.

Laponci byli vesměs znamenitými lyžaři. Letěli prudkostí ry​chlovlaku po rozsáhlé zasněžené ploše, ale starému Pentovi ještě to nebylo dostatečně rychlým pohybem.

„Rychleji! Hněte se!” volal, „jinak dorazí na finop (pahrbek) a pak nám ho zakryje plasajt (skála). Bude nám obtížno pátrati po něm.”
Napjali jsme svaly, ale podobalo se, jakoby medvěd výstraze vůdce našeho porozuměl. Přidal do kroku a náhle zahnul nalevo. Zajisté zpozoroval tlupu stihatelů a proto se hnal k pahrbku, tvoří​címu přední stráž horstva, které svými houštinami jedlovými, sně​hem pokrytými, shlíželo strnule na širokou bahnitou rovinu.

Snažili jsme se uprchlíkovi nadskočiti, ale nepodařilo se to. Zmizel nám úplně z dohledu, prve než jsme k pahrbku dorazili.

„Zde jest kéja (sled, stopa), která směřuje právě na nejhořejší místo,” ozval se strýc Sätte. „Odložte lyže! Nejsou nám již nic platny.”
Sesmeknuvše lyže a navléknuvše je přes ramena, stoupali jsme do příkrého svahu. Sněhu bylo na několik stop, což ovšem ztěžo​valo velice naše stoupání. Namáhali jsme se vskutku a divu tedy ne​bylo, že jsme byli pod svými těžkými oděvy důkladně spoceni, ale přes to vše postupovali jsme velmi zvolna.

Konečně jsme dosáhli vrcholu, ale bylo nám spokojiti se jen sledem medvědím; zvíře samo nabylo zatím znamenitého ná​skoku.

Půda pahorku byla velice rozeklána. Bylo nám prodírati se ostrými, jen napolo zasněženými úlomky skalními; vyhýbali jsme se jim brzy napravo, brzy nalevo, vpřed i vzad. Vyhlíželo to, jakoby nás zúmyslně tahal medvěd za nos, aby nás řádně popletl. A při tom bylo třeba dbáti všemožné opatrnosti, neboť se zvíře mohlo objeviti za každým větším výstupkem, což se nesmělo pustiti se zřetele, ježto bychom byli na něho narazili málo připraveni.

Posléz dorazili jsme k mírnému návrší, kde si medvěd dovolil krátký odpočinek. Poznali jsme, že se srazíme s neobyčejně důvtipným mackem. Rozhodl se pro toto povýšené stanovisko, protože mohl zcela pohodlně postup náš pozorovati a dle toho večeři svou zaříditi.

Ano! Byl vskutku takovým mudrákem, že použil nabyté lhůty k rychlému ochutnávání několika slušných soust - promarnil při tom nanejvýš deset minut, ale za tuto kratičkou dobu zmizela v něm přece jen polovice koloucha!

Otec Pent zabědoval:

„Wu oike! (Ó, běda!) Tento partné pahakáse (ďáblův syn) zanechal nám pouze hnáty a kůži! Hautesu so mon kalkap lapmet (já ho utluku k smrti).”

A zatočiv hrozivě lopatovitým hrotem svého dřevce nad hla​vou, pustil se po stopě dále. Sledy směřovaly sráznou roklinou vzhůru k fjällu (pohoří).

Sklouzali jsme téměř při každém vykročení nazpět, takže tr​valo drahnou dobu, než jsme se zastavili na výšině u lesa. Výhodou bylo pro nás, že jedle rostly velmi řídko; mezi kmeny válely se četné balvany, ale medvědí šlépěje byly stále znatelny.


Muž za mužem kráčeli jsme mlčky, až konečně na volnějším prostranství stanul Pent, jenž nám byl v čele, za posledním stromem.


„Co vidíš?” tázal se strýc Sätte hlasitě.

Šel jsem za Pentem a spatřil jsem právě jako on člověka, jenž nalevo od nás vyrazil mezi stromy v prudkém běhu. Zaslechnuv však hlas strýce Sättea, vrátil se chvatně do lesního polostínu.

„Kdo to byl?” tázal jsem se tiše.

„Nepoznal jsem ho, pane,” odpověděl Pent, „ale rád bych věděl, co má zde na práci v tuto dobu.”

„Ty‘s přece jediným stálým obyvatelem této krajiny.”

„Ano. Byl by snad mužem, jenž vyšel na aitoi?”

Slovo „aito” znamená cestu, kterou nastupuje někdo ku změně svého obydlí, tedy cestu stěhovací.


„Tomu nevěřím; pravil jsem, „byl by nás přece pokojně po​zdravil; on však prchal, a jest tudíž jeho cesta cestou bezpráví.” „Pane, smýšlíš tak vskutku?”

„Ano.”


„Pak jest třeba pustiti se za ním.”

Poslední větu pronesl Pent břitce a velmi starostlivě, což jsem si nedovedl ihned vysvětliti. Proto jsem se tázal:

„Myslíš, že jest vrahem sobů?”

„Ne, veljam (můj bratře)! Myslím jinak. Chci zvěděti, kdo jest.

Stihejte zatím medvěda!”

„Nesmíš jíti sám!” ozval se jeho syn, Neete, výstražně. „Eh! Což ty víš, chlapče! Jděte! Nepotřebuji člověka, jenž by mně byl po boku.”

Tato slova pronesl Pent tak velitelsky, že jsme bez námitky uposlechli. Nebylo zajisté příliš bezpečno v lese při takových zá​vějích zaměstnávati se cizincem, který se choval tak podezřele, neboť zajisté měl zcela zvláštní důvody pro svou osamocenost v mí​stech, kde jest průvod nejen nutnou, nýbrž i nevyhnutelnou věcí.

Pent nebyl by však odporu strpěl. Proto jsme ho nechali jíti a pustili se dále po šlépějích medvědích.

Za naši námahu dostalo se nám velmi záhy odměny. Šlépěje směřovaly po krátké době k úplně lysému úhořišti, jehož půda skalní pokryta byla zvětralými, roztroušenými balvany. A zde ležel dravec v úkrytu, neboť, obstoupivše celé úhořiště, zjistili jsme, že sledy jeho další zmizely.

Do té chvíle byli psi při nás, každý z nich provazcem připjat ke svému pánovi. Jakmile jsme však kamenitou lysinu, obstoupili, odpoutali jsme psy.
Vyrazili ku předu do kamenité pouště a záhy zaslechli jsme kromě zuřivého jejich štěkotu také hluboký, nevrlý mrukot. Povyk ten trval drahnou chvíli na témž místě, načež unikl směrem ode mne protilehlým.

Laponský pes vůči medvědovi postupuje velice obezřetně, kdežto na vlka ihned se vrhá a za chřtán ho popadá. Ale medvěda pouze dráždí a vábí z pelechu, nevydávaje se nikterak v nebezpeč​nou blízkost mocných jeho tlap.

A také tehdy nezaslechl jsem ani jediného zakňučení bolestného, což by bývalo důkazem, že medvěd některému psovi uštědřil něco na pamětnou, po čemž psům vyhřeznou z pravidla vnitřnosti.

Zaslechl jsem zcela něco jiného za malou chvíli: výstřel totiž a hned za ním druhý. A pak spustila celá smečka vítězoslavný ryk na znamení, že medvěd se „složil”.

„Neete!” zaslechl jsem Andu, jenž se postavil napravo ode mne, „zemřel již?”

„Mije lepe vinsam! Visodake le tariok! Kratnatjéch! Pojďte ke mně! (Zvítězili jsme! Zabit jest medvěd! Soudruhové!)

Spěchali jsme ovšem k volajícímu a spatřili medvěda již nehybného na zemi. Mladý Neete nechal ho k sobě přistoupiti až na dva kroky, pak mu nasadil ústí své dvouhlavňové ručnice do roze​vřené tlamy a stisknul dvakrát.

„Věděl, že mně náležel kolouch, kterého snědl,” hovořil k nám hoch, „a proto přišel přímo ke mně, aby se dal mnou usmrtiti.”


V Laponsku má totiž každý člen rodiny své stádečko, zvlášt​ními znameními označené. Hned při narození daruje otec dítěti soba, při křtu druhého, a kdo u dítěte objeví první zoubek, jest povinen darovati mu třetího. Také čeleď dostává svou mzdu a vedlejší dárky v sobech, takže čeledín, jenž se ožení se služkou a sloučí své stádečko s jejím, snadno sežene slušné stádo, které pro něho znamená možnost samostatného hospodaření.

Není tudíž vlastně u Laponců pravé chudiny, leda by rodina pozbyla stáda buď nakažlivými nemocemi nebo silným mrazem beze sněhu. V případě druhém nemohou totiž sobi zbaviti mech a lišej​níky, které jsou jejich výhradním krmivem zimním, tvrdého povlaku ledového a hynou bídou a hladem.

„Sotn le enak (je to samec). Stáhněte mu ihned kůži a řežte ho na kusy, abychom ho snáze unésti mohli,” velel strýc, „rupmaha le mijit, katjech mije vatepe (trup náleží nám, tlapy dáme) . . .”

A rychle zmlknul. Moje přítomnost nedovolovala, aby větu do​končil. Tušil jsem příčinu toho.

Laponci vyznávají z valné většiny Krista, ale ze své pohanské minulosti přibrali si daleko více zvyků a mravů, než jiní, evropští křesťané. Laponec na těchto zvycích lpí houževnatě, ačkoli se snaží zatajiti to cizinci.

Nejspíš se měly tlapy medvědí zasvětiti dávnému božstvu, jejž nazývají Tchirmes a jehož soškám, vlastně jen hrubě přisekaným špalkům, ještě velmi mnoho Laponců v tichých hájích tajně se klaní.

A vskutku také byly tlapy od končetin odděleny a zvlášť za​baleny. ​

„Hle, kterak jsou zhubenělé!” pravil při tom Neete, syn Pentův, „tento medvěd již vězel v podzemní díře a byl ze svého zimního spánku vyrušen. Hledal si tudíž jiný útulek, při čemž byl zachvácen hladem. Přišel tak tiše, že jsem to teprv postřehl, když již ubohý kolouch naposled zamečel. Nechť jeho duše věčně bloudí jako sjekenes v metse (strašidlo v pustém lese)”.
Jednotlivé kusy usmrceného dravce, který měřil zajisté šest střevíců, byly rozděleny a naloženy, načež nastoupen zpáteční po​chod. Když jsme se přiblížili k místu, kde se od nás otec Pent od​dělil, zastavil jsem se.

„Otec Pent se dosud nevrátil,” řekl jsem, „nebylo by lépe, kdy​bychom se po něm poohlédli?”

„Nesmíme,” odpověděl strýc Sätte,” on jest velitelem a poručil, aby za ním nikdo nechodil. Nemůžeme, leč poslechnouti.”


„Ale přihodí-li se mu neštěstí?”


„Nepřihodí se mu. Zná v této krajině každý krok, každý strom,
každé zvíře živé. Netřeba se o něho strachovati. Zajisté se již vrátil do chatrče.”


„Pochybuji. Protože jest lovcem, byl by se k nám již dávno vrátil, aby nám pomohl usmrtiti medvěda.”

„Na to bylo pět mužů více než dost a to on věděl. Pojďme tedy dál!”

Minuli jsme les a sestoupivše se skalnatého svahu, zastavili jsme se zase na bahnité rovině, kde jsme si připjali dlouhé své lyže, abychom se rychleji dostali „pod střechu”. Severní zář právě doha​sínala, když jsme k chatrči přiharcovali.

Základem obydlí takového jest několik tyčí, zaražených v kru​hu do země tak, aby se jejich hroty stýkaly.

Poněvadž byl Pent majetnějším Laponcem, měla jeho chatrč dvojnásobný povlak sobích koží a nahoře byla ponechána díra, kudy kouř odcházel. Otvor ten byl však na noc ucpáván, aby ne​mohlo teplo ujíti.

Kožený povlak ten obepínal chatrč zevšad a splýval ještě asi na krok po zemi, aby se daly pod něj různé zásoby uschovati. A po​něvadž bylo zimní období, měl příbytek ještě jeden pokrov, totiž silnou vrstvu zmrzlého sněhu, který nepropouštěl dovnitř chladna.

Uprostřed obytného prostoru tohoto byl krb, nad nímž visel kotlík měděný, zavěšený na tyčích řetězem. Vůkol krbu rozpro​střeny byly na silné vrstvě sena měkce vyloužené kožešiny, které tvořily lůžka a zároveň sedadla pro rodinu a psy.

Nádobí a nářadí domácí viselo na šikmých stěnách a nahoře, poblíž kouřového otvoru, zavěšeny byly sobí kýty a drštky, v nichž byly uloženy sýry a zmrzlé mléko, a snad také sobí krev, která jest universálním lékem rodinným.

Když jsme stanuli, přivítal nás kakke Keira hlasným jásotem, jehož důvod nejspíš spočíval v medvědích kýtách, jež jsou Lapon​cům velevítaným pamlskem. Na jeho pokřik vyšly také ženy z chatrče.

„Kusne le atje (kde jest otec)?” tázala se matka Myš, postřeh​nuvši již pohledem, že starý Pent chybí.

„Což se dosud nevrátil?” divil se strýc Šíp.

„Ne! Kde zůstal, etuatjam?”

(Etuatjam jest zdrobnělým rčením z etuoi = strýc, tedy strý​ček, milý strýc atd.)
.
.

„Venku, v lese.”

„V lese? Ve vuoraj (vysoký sníh, závěje)? Přijde-li medvěd či vlk, nebo dokonce vuoikenes (duch, strašidlo) a přepadne ho? Proč zůstal v lese?”

„Spatřil muže a šel za ním. Byl to amats (cizinec), který se chtěl před námi ukrýti.”

„Tije lepet takkam jezpuetipme (učinili jste nerozvážnou věc). Cizinec jest snad vrahem sobů a má při sobě mnoho zbraní. Proč jste zůstavili otce o samotě?”

„Sotu le trawam nau (poručil nám tak).”

„Pak ovšem jste museli poslechnouti,” upokojila se žena, „co on poručí, to se musí státi, neboť on ví, co činí.”

Otec Pent byl tudíž zajisté pravým patriarchou, jenž neobme​zeně vladařil a dovedl vždy prosaditi a uplatniti svou vůli. Jakmile se dostalo ženám vysvětlení, že si pohlavár rodiny přál býti samo​ten, ihned zmizela jejich starostlivost.

Zaměstnávali jsme se tudíž všichni loveckou kořistí, kterou jsme přinesli. Tlapy však zmizely, aniž jsem věděl, kam vlastně.

Vnitřnosti byly ihned vrženy do kotle, aby se uvařily a snědly, kdež​to maso zavěšeno na mráz.

Lidé a psi seskupili se zase důvěrně u ohně, jen spánek byl za​pomenut. Z nenadání zaslechli jsme před vchodem hrabání, a kůže, která vchod zakrývala, vyzvedala se do výše.

„Repe (Liška)!” vykřikla matka Snjära ustrašeně.

Liškou byl zván oblíbený pes otce Benedikta, jenž ho také té noci do lesa provázel. Proklouznul pod závěsnou koží a stanuv s ocasem mezi nohy vtaženým, vztyčil čumák a jal se pronikavě výti.

„Repe! Kusne le atjé (Liško, kde jest otec)?” tázal se strýc Šíp, vyskočiv z lůžka.

Pes postřehl, že mu bylo porozuměno. Skákal na tazatele,

kňučel žalostně a několikrát běžel k otvoru a nazpět.

„Rozumím tomu!” pravil jsem, chápaje se ručnice, „ pes se dožaduje pomoci, protože se pánovi jeho přihodilo neštěstí. Po​spěšme si!”

„Anebo Repe otce pouze předběhl,” soudil čeledín Keira, vystřídán druhým čeledínem ze stráže.

„Ne! Takto se chová pes, dožaduje-li se pomoci.”

Vyskočivše z chatrče, volali jsme jméno starého Penta nazdařbůh do noci. Mráz způsobil, že byly hlasy naše do daleka slyšitelny, ale nechť jsme naslouchali sebe bystřeji, odpovědi nějaké jsme se nedoslechli.

„Měl‘s pravdu, pane,” oslovil mne strýc, otci se něco přihodilo. Seberte lyže a zbraně a pusťte psy.”


„Nestačí to!” pravil jsem, „vezměte tyče, řemeny, provazy.

Mohl se sřítiti do některé sala (propast, ledová trhlina ve skalách).”

Ženy začaly naříkati a bědovati, pospíšili jsme si tedy a se​bravše veškeré potřebnosti, vklouzli jsme obuví do lyží, dadouce se vésti moudrým psem, jehož vedl před sebou strýc Šíp na dlou​hém řeménku, jsa nám v čele.

Chatrč jsme opustili směrem právě opačným než prve. Při za​čátku naší medvědí honby měli jsme horstvo po levici, kdežto nyní stálo nám po pravici. Úpatí horstva toho opíralo se o rozsáhlou ro​vinu, velmi hluboko zasněženou a právě podél tohoto úpatí hnal se pes nejrychlejším během.

Bez lyží nebyli bychom ovšem zvířeti stačili nikterak. Urazivše asi čtyři anglické mile téměř letem, viděli jsme, že pes odbočil napravo a zamířil k návrší nepříliš příkrému, takže nám nebylo třeba z lyží se vyzouvati. Skoro toutéž rychlostí, jako po ro​vině, ujížděli jsme do vrchu, až jsme dosáhli nezalesněné planiny, jejíž plocha na straně protější velice srázně se skláněla.

„Ipmel! Sotn watsa salajegnai! Orop wachnok! (Ó, bože! Půjde se do ledové rozsedliny! Buďmež opatrni)!” zvolal strýc Šíp polekaně a přitáhnuv řemének, přinutil psa k volnějšímu pohybu, přičemž dřevcem zkoumal půdu za každým krokem prve než se ji lyže dotkla.

„Tato půda jest nebezpečna?” tázal jsem se ho.

Pane! Kráčíme přes rutaimo (peklo),  kde přebývají zlí duchové. Každý z nich vyvrtal si zde rozsedlinu, ve které dřepí, vr​chem jí pokrývaje sněhem, aby oklamal dobré Samelatjit (akkusativ od Samelatjech = Laponec). Vkročí-li člověk na takový příkop, sřítí se střemhlav do pekla, jestliže jeho sajvaolmak (strážný duch) ne​vystrčí ruku, aby ho zachytil. Občas dostaví se však také svatý anděl a vytáhne ho z propasti.”

Takovým a podobným způsobem směšuji se představy La​ponců o víře křesťanské a pohanské všeobecně. Strýci Šípovi bylo konečně lhostejno, může-li očekávati pomoc od anděla či šotka ně​kterého, nejspíš věřil pevně, že jest ten i onen stejně důležitým a mocným činitelem.

Popojížděli jsme volněji po planině a narazili vskutku na ně​kolik rozsedlin, nad nimiž sníh tvořil souvislou pokrývku, která sice unesla psa, nikoli však člověka.

Poznali jsme podobná místa již dle útvaru, jakož i barvy měk​kého krytu, přes něhož jsme se přenášeli odrazem pomocí svých dřevců. A pak jsme zase sjížděli.

Bylo ovšem nutno dřevce pevně zakládati, chtěli-li jsme zachovati nutnou opatrnost, neboť rozsedlin bylo na svahu mnohem víc, než na planině. A pes ustavičně trhal mocně řemen, k němuž byl připjat a podařilo se mu posléz při neočekávaném škubnutí přetrhnouti jej. Pak se řítil obrovskými skoky se svahu ale nikoli daleko. Zastavil se totiž náhle a spustil žalostný ryk.

„Tamto!” zvolal strýc Sätte, kéž dojde ještě pomoc naše včas.”

Pospíšili jsme si všemožně za zvířetem a stanuli záhy při úzké, hluboko do země zaryté rozsedlině, jejíž povrch sněhový byl proražen otvorem. Pes stál u tohoto otvoru a snažil se jej rozšířiti hrabáním, při čemž se úzkostlivě bránil možnému spadnutí. A k mí​stu tomu směřovaly sledy lyžové s pravé strany, nikoli však dál.

Neete, syn Pentův, položil se na břicho a volal dolů:

„Atje! Totn lep taue (otče, jsi zde)?”

Odpovědi se mu nedostalo, ale pes byl všecek bez sebe; strojil se ustavičně k seskoku do hlubiny, ale vždy zase ustupoval ustrašeně.


„Pent jest dole,” prohlásil jsem, „nechme všech dotazů, neboť nesmíme zmařiti ani minutu. Provazy sem! Někdo z nás musí dolu.”


„Sestoupím!” přihlásil se Neete, „jsem z vás nejlehčí. Ty‘s, pane, největším a nejsilnějším z nás - podržíš kartcajt (řemen).”

„Dobrá! Svažte halkoit (tyče, dřevce) a položte je napříč

otvoru, aby nám byly za oporu. Ale rychle!”

O minutu později visel již mladík nad rozsedlinou, ve které byl zajisté strašný mráz. Spouštěl jsem ho zvolna a nebyl ještě příliš hluboko spuštěn, když se ozval:


„Mon lep sot (mám ho již). Spusťte ještě jeden provaz!”

Provazy tyto, tenké sice, spleteny byly z neroztrhatelné sobí kůže; bylo jim možno svěřiti i nejtěžšího člověka. Zatím, co jsem udržoval Neeta na provaze prvním, byl mu spuštěn provaz druhý, na který chtěl otce přivázati. Stalo se to záhy dost, načež byli oba vytaženi.

Tatík Pent skácel se stuhle do sněhu. „Jest mrtev,” bědoval Neete, „zlí duchové vzali mu život a duši.”

Podrobil jsem starého Laponce prohlídce. Srdce mu bušilo a jak se podobalo, neutrpěl žádný jeho úd zranění. Proto jsem chlá​cholil naši družinu:

„Sotn ela (on žije)! Nechybí mu nic, než jasné vědomí. V jaké posici vězel v rozsedlině, která není patrně příliš hluboka? Mluv, Neete!”

,,Ó, pane! Hluboka, velice jest hluboka a zevšad ledem oblo​žena,” odpovídal hoch, „ale jest stísněna a otec se zarazil na vzpříčených lyžích, takže nepropadl až na dno.”


„Wekkes auto (Toť vskutku div)”.


„Ano. Svatý Jesots ho chránil (Ježíš). Ale mluv, pane! Jest

možno, že by přece zemřel?”

„Možno, že hlavou narazil na led. Ač má silný a hustý oděv, stuhnul mrazem a byl tudíž velmi dlouho v rozsedlině. Proto sou​dím, že se omráčil, neboť z obyčejné mdloby jistě by se byl dávno vzpamatoval. Učiňte z tyčí pevná nosítka! Poneseme ho do chatrče. Nechť někdo z nás předběhne a vrátí se k nám se saňkami, aby​chom se rychleji dostali do chatrče.”
„Vykonám to,” nabídnul se statečný kakke Keira, pospíším tak, aby mne zábnouti nemohlo a nechám vám zde svůj kožich, ne​boť bez něho byste nosítek nepořídili.”

Vysvléknuv rychle kožich, popadl svůj oštěp a ručnici, načež ujížděl rychle na lyžích toutéž cestou, kudy jsme na místo nehody přibyli.

Zatím jsme sestavovali nosítka, použivše k tomu tyčí, pro​vazů a kožichu Keirova. Dohotovivše je, naložili jsme zachráněného hospodáře a nastoupili s ním zpáteční pochod.

Byl ovšem obtížný, neboť nebylo žádnou maličkostí vyhnouti se s břemenem četným rozsedlinám a spotřebovali jsme tudíž při svrchované opatrnosti drahně času, než jsme stanuli na rovině, kam jsme dorazili současně s Keirou, který již saně s potahem sobím při​vezl, vypůjčiv si doma kožich od Andy.

Omdlelý pak naložen do saní, které se pak rozejely rychlostí rychlovlaku po širé pohodlné rovině. Spřežení řídil strýc Sätte a rozumí se samo, že saně, tažené soby jako vichr hbitými, omnoho dříve dorazily k chatrči než my.

Než jsme sezouvli lyže a do chatrče vkročili, ležel již otec Pent při ohni, dosud sice bez vědomí, ale již zahřátý, neboť ctihodná matka Snjära za assistence svých dcer za hojného nářku a bědování horlivě se zaměstnávala tím, že do násilně rozevřených úst manže​lových cpala veliké kusy zmrzlé krve sobí.

„Cožpak ho chcete usmrtiti?” zvolal jsem, přiskočiv.

„Krev pomáhá proti všemu, pane!” tvrdily ženy horlivě.

„V tomto případě škodí! Vytáhněte mu ji z úst ihned a roze​pněte mu oděv! Mám daleko lepší a působivější lék.”

Měl jsem ve svém valně již ovšem zhubenělém tlumoku ce​stovním ze všech léků a pomůcek hojivých již jen láhvičku, naplně​nou do poloviny arnikovou tinkturou, ale právě arnika byla pro zra​nění Pentovo pomůckou dobrou, jestliže totiž nebylo nějakého zra​nění vnitřního.

Dal jsem Pentovi rozepnouti šatstvo, abych mu uvolnil vydechování a protože nebylo po ruce ani salmiakové tresti ani nafty či něčeho podobného, požádal jsem o šňupavý tabák.

Všichni se divili nesmírně, že chci dávati mrtvému šňupec, ale přes to vše bylo mi podáno ze sobí kůže zhotovených tabatěrek zrovna tolik, mnoho-li bylo lidských bytostí pohromadě, žen i mužů.

Laponci jsou vášnivými milovníky tabáku, skoro jako kořalek, ale poněvadž o lihoviny jest u nich nouze, otravují se tím více kou​řením a šňupáním --- proto bylo váčků tabákových i tabatěrek v chatrči zrovna dost.

Vsunul jsem omráčenému. starci řádný šnupec do onoho dílu lidské tváře, kterou Laponec nazývá njuone (= nos) a také jsem dlouho na účinek nečekal.

Pent svraštil nejprve čelo, přimknutá víčka oční začala se mu třásti, pak se nakrčily smíchové svaly a rozevírala se ústa, zvolna sic ale ustavičně a tak velice, jak jen možno bylo - proti mrazům a různému hmyzu tlustou vrstvou smolné masti chráněné líce roz​táhly se a pak nastal všeobecně známý výbuch, pro který mají všecky světové řeči jedno a totéž označení - - hé - hép – ​čííí -- --”
„Aejtnan (ku zdraví)!” ozvalo se jásavě zevšad.
Klatba mlčenlivosti byla sňata!

Pent otevřel oči, kroužil jimi několik okamžiků udiveně vůkol a pak se ozvalo také a sice velmi určitým přízvukem, první slyši​telné znamení jeho života:

„Muaji, va topte malep (dejte mi krve)!”

Matka Snjära tázavě na mne pohlédla.

Kývnul jsem souhlasně, neboť imperativní žádosti teprv před okamžikem z mrtvých povstalého nemohlo mé útlocitné srdce od​porovati.

Protože by byl obsah dříve použitého sobího žaludku nestačil, rozevřeli okamžitě jiný žaludek a vytloukli z něho krev, úplně zmrzlou.

Pak se vrhly matka i její tři asistentky na pacienta, jemuž byla ústa se čtyř stran tak důkladně nacpána, že byl nucen vykonati pět hltů, prve než mohl po vzduchu lapnouti.

Veliké kusy zmrzlé krve zmizely tak rychle a v takovém množství v jícnu nemocného a pacient projevoval tak vytrvalou příchyl​nost k tomuto způsobu jak by smrti ušel, že jsem měl o něho vskutku obavu a strach a zakročil tudíž, abych přítrž zjednal.

Sotvaže však obživení duchové života jeho v tomto směru na​lezli odpočinek, zajel si pacient oběma rukama na hlavu a zabědoval:


„Mon lep luokatest, mon lep havetetovum (mám bolest, jsem zraněn)! „
Podrobil jsem prohlídce místo, rukou jeho naznačené a nahma​tal jsem pod tlustým čepcem kožešinovým, jejž nosil, značnou za​teklinu. Narazil tedy vskutku hlavou na něco.

„Pomohu ti,” chlácholil jsem ho, hmátnuv po arnikové tinktuře. „Tote lep pasker (jsí lékařem)?” tázal se udiveně.

„Ano,” odpověděl jsem, abych důvěru jeho vzbudil.

„Co to máš?”

„Lék, jenž utiší tvé bolesti.”

„Chutná dobře?”

„Nebudeš ho píti. Pokropím jím pouze tvou lebku.”

„Dovol, abych přičichl.”

Přidržel jsem mu neopatrně tekutinu k nosu. Vsál do sebe zá​pach silné lihoviny s ohromným uspokojením a prosil pak unyle:

„Nech mne raději lék tento vypítí, héra (pane)! Uzdravím se mnohem rychleji, než když hlavu mou pokropíš.”

Odmítnul jsem ovšem a požádal ženy o útržek nějakého roucha letního, jejž jsem pak navlhčil a přiložil na otok, načež jsem mu ob​vázal hlavu. Poněvadž jsem chtěl obklad ten za nedlouho obnoviti, nezastrčil jsem lahvici do tlumoku, nýbrž jen do sena svého lůžka, abych ji měl po ruce.
.

„Atjé, kterak jsi se dostal do rozsedliny?” tázal se náhle mladý Neete, jenž touto otázkou valně ulevil všeobecné zvědavosti. Stařec chvíli mlčel, načež se ozval:

„Netažte se! Později se dovíte všeho.”

Rozkazu tomu bylo nutno věnovati poslušnost, ač jsem nechápal proč se zdráhal dotaz zodpověděti, k němuž jsme přece byli, zachránivše ho, dostatečně oprávněni.

Ale Pent se své strany naléhal jen na to, abychom pověděli, kterak jsme pořídili při lovu medvěda a která okolnost nás přivolala, abychom mu pomohli. Přijav na vědomí naši zprávu a zvěděv, že se medvědí vnitřnosti vaří v kotli, poručil, abychom se chopili ni​pech (nožů) a zahájili vábnou hostinu.

Matka Snjära vylovila bodcem jednotlivé kusy z kotle a na​kladla si je do klína, jehož mdlý lesk vyzrazoval, co všecko bylo jím dříve vytřeno, setřeno, otřeno. Na klíně byla pak hostina roz​dělena a muž nemuž, člověk nečlověk, pes nepes obdržel dovolení bráti si, co se mu zlíbilo.

Dostalo se mi při tom významného štěstí: posluhovala mi krásná Marjá (Marie), nejstarší dcera Pentova, asi dvaceti a tříletá, která za mého čtrnáctidenního pobytu v chatrči „zamkla“ mne ve​lice vlídně do svého něžného srdce.

Dosahovala mně právě pod paže, měla ve svých vrkočích dvě libry tuku a na lících třicet čtverečných ,coulů smolné masti; její rtíky usmívaly se v šířce dvanácti centimetrů, její nosík podobal se urostlému oříšku lískovému a její očka navykla důsledkem ustavič​ného sněžného oslnění mhouravostí, s jakou se shledáváme jen u krtků a rejsků. Mhourání toto působilo na mé nestřežené srdce do​jmem, který by se byl nedal ani logaritmickou poučkou vypočítati.

Marjá roztrhala nejlepší kousky, které pro mne mohla vyrvati z chrupů psů svými dehtem natřenými prsty a strkala mi je do úst, nadarmo se „nazpět soustřeďujících“. Rodiče přihlíželi této poho​stinské lichotce s velkým uspokojením a já mohl jsem tomuto důvěrnému vycpávání jen tím uniknouti, že jsem se náhle vztýčil a na krátkou chvíli před chatrč vyšel, abych se stal pánem svých zaží​vacích orgánů.

Když jsem zase vešel, byl mně nápadným nebetyčný smích, který rozechvíval všecky tváře do sedmdesátého stupně Reaumurova.​

Okamžitě jsem si uvědomil provedenou svou neopatrnost. Sáhnul jsem rychle po láhvici a přidržel ji k ohni.

Byla prázdna -- Turek byl by tomu řekl „bom boš“ - docela prázdničká. Hodní Laponci a Laponky natírali si arnikou žaludky uvnitř --- ​

Dostal jsem ohromnou chuť vyplísniti je vesměs, ale posléz dal jsem se rovněž do smíchu, když se starý Pent začal skroušeně omlouvati :

„Slyš, pane! Snad bys nehuboval? Pojídali jsme medvěda a poznali jsme, že byl nemocen; proto jsme se rozdělili o medicinu, která hojí všecky nemoce. Pro mou lebku nebylo jí více třeba, neboť bolest pominula a já jsem zdráv.“
Podal jsem mu lahvici vyprázdněnou.

„Dovedl-lis píti medicinu,“ pravil jsem při tom, „tedy si vezmi též lahvici. Daruji ti ji.“
Dárkem tímto způsobil jsem velkou radost, neboť sklenice nebo láhev jest v domácnosti laponské drahocennou vzácností. To také vyjádřil starý Pent ihned.

„Heratjam (můj milý panáčku), tys dobrotivým a slavným do​ktorem,“ hovořil nadšeně, „a s tebou vešlo velké požehnaní do mé chatrče. Když jsi přišel, přinesl‘s nám tři lahvice spanska vin (špa​nělské víno, ale Pent měl na mysli rum), která naše srdce osvěžila, ale tvá medicina chutná ještě lépe. Kéž měl‘s více takové! Jsem však unaven. Nechtěl bys se zase uložiti ke spánku? Až procitneme, doprovodíš mne do fjelu (pohoří), neboť chci s tebou rozmlouvati o důležité věci.“
V posledních hodinách namáhali jsme se více - méně všichni ​proto byl jeho návrh provázen všeobecným souhlasem.. Kouřový otvor zase byl ucpán a záhy na to uspořádána táž záviděníhodná si​tuace, ze které nás příchod medvěda vyrušil.

Člověk, a zvlášť člověk cestující, zvykne si na všecko - proto jsem také šťastně usnul a neprobudil se dřív, až zase sličná Mariá při rozdmychování ohně přitáhla k sobě mé dlouhé kožešinové boty, aby se na ně posadila jako na nízkou podnožku, nerozpakujíc se nad tím pranic, že v botách vězely obě mé nohy.

Taková malá Laponka není příliš těžká! Proto jsem snesl trpě​livě její tlak dokud nebyla hotova, načež mně v uznáníhodné pozor​nosti napjatá kolena zase přisunula až k tělu. Pak teprv jsem se pohodlně posadil, abych přihlížel, kterak Marjá umí připravovati ranní polévku.

První podstatnou hmotou k polévce této byl ovšem odvar v kotli, v němž ještě zbyly zůstatky medvědích drobečků. K tomu ​se přidaly kusy zmrzlé krve, rozdrobený sobí sýr, který chutná asi tak, jako stará rohová krabice od tabáku žvýkacího, pak dávka siku (salmo lavarctus, druh lososa), jehož přítomnost prozrazovala se velmi pronikavě, několik hrstí bleberu (vaccinium myrtillus), něco soli, která jen proto byla po ruce, že byl otec Pent člověkem zá​možným, dávka hrubé mouky, velice podobné suchým drtinám a posléze - nevím vskutku, jakým způsobem a kdy – čistěná střeva medvědí, na kousky rozřezaná, jichž purifikace zdála se mně však býti povahy velice pochybné.


Na místě, abych holdoval tomuto lukulovskému kvasu, vyžádal jsem si kus masa sobího, sušeného, kterémuž přání bylo velmi ochotně a srdečně vyhověno, protože, jak se podobalo, rádi se všichni rozdělili o podíl polévky, který by byl na mne připadl.

Po této posnídávce, kterou vlastně nebylo lze nazvati posnídávkou, protože jsme měli několikaměsíční severní noc zimní, žádal mne otec Pent, abych s ním vyšel před chatrč.

Vyhověl jsem mu. Sebravše oštěpy a ručnice, vklouzli jsme do lyží a jeli jsme. Pent mne vedl toutéž cestou, kterou jsme včera stí​hali medvěda, ze kteréžto okolnosti jsem předvídal, že rozmluva, o níž se zmínil před usnutím, vztahovati se bude na poslední ne​hodou jeho postížené dobrodružství.

Ale Pent ujížděl mlčky podle mne a nepromluvil slova jedi​ného, až teprv, když jsme v lese dorazili k místu, na němž se od nás oddělil.
​

„Piiejo, héra (usedni, pane),“ pravil, sám se ihned rychle po​sadiv na sníh, „promluvím s tebou o věci, o níž nesmí nikdo jiný věděti.“
Usedl jsem jemu po bok a psi, bez jichž průvodu žádný Laponec chatrč svou neopouští, uložili se na naše nohy. I cizí host, po​bude-li déle dvou dní u nich, obdrží takového věrného, spolehlivého průvodce.

Stařec chvíli zíral před sebe, jakoby hledal vhodný úvod k za​hájení hovoru. Proto jsem mlčel, abych nepřerušil postup jeho my​šlenek.

Konečně se ozval: „Pane, umíš mlčeti?“ „Ano,“ pravil jsem. „A budeš také mlčeti?“
„Ano.“
„Věřím ti, neboť jsem tě pozoroval a mohu ti důvěřovati. Chtěl bys mně chytiti zloděje?“
„Zloděje? Já?“ tázal jsem se udiveně.

„Ano, ty! Jestliže by se u nás spáchal zločin, poslal by sem konoks (král) své vojáky, kteří by pachatele hledali. Ale trvá velmi, dlouho, než se taková výprava zahájí a skončí a zatím dávno zmizí pachatel v Norje (Norvéžsko), kam za ním vojáci nesmějí. A také jsou málokdy mužové tito chytři dost, aby chytili samelata (tak se zovou Laponci mezi sebou, považujíce výraz „Laponec“ skoro za nadávku), který se v krajině daleko lépe vyzná, než oni.“
„Byl‘s okraden?“ tázal jsem se.
Tvář jeho, vždy tak přívětivě vlídná, svraštila se nevrlostí. „Ano!“ odpověděl, zablesknuv divoce svýma malýma, mhouravýma očima.

„Kým ?“
„Nevím.“
„Máš na někoho podezření?“
„Ne.“
„Z tvé čeledi někdo?“
„Ne.“
„A, co ti vlastně bylo ukradeno? Sob?“
,,Ó, pane! Jak bych mohl věděti, byl-li mně ukraden jediný sob? Mám jich více než tisíc a z nich se ledakterýs někdy za toulá. A také by mně sob, byť i byl ukraden, nezpůsobil takovou bolest. Ó, ne! Krádež, byla daleko horší, protože mně chybí peníze, mnoho peněz.“
Umlkl, protože se dal do lítostivého pláče. Dětinská mysl Laponců nepotřebuje mnoho k projevu citovému a proto také starý Pent nemohl oželiti značnou ztrátu v mužné resignaci.
„
Tušil jsem již poněkud souvislost. Byl muž, jenž před námi pr​chal, zlodějem? Objevil snad některou tajnou skrýš mého hostitelé? Otec Pent byl dle ponětí laponského bohat --- vždyť měl více než tisíc sobů, jak se mi přiznal a měl tedy někde také skrýš na peníz

Navštíví-li Laponec některé tržiště v kteréms z oněch málo severních městeček, dává si platiti cenu svých kožešin a jiného zboží pouze tvrdými tolary. Každého roku putuje tímto způsobem slušná zásoba stříbra do nehostinných pustin sněhových vysokého severu, kde zmizí navždy, neboť obyvatel okrsku laponského zřídka kdy vydává peníz, který přijal.

Naplní-li se znenáhla váček tolary, vyhledá Laponec osamělé, skryté místečko v bahně či v pohoří, kam své tvrdé tolárky uloží, při čemž zachovává hluboké mlčení a teprv svému dědicovi pro​zrazuje tajnou skrýš, když již pociťuje nevyhnutelnou smrt.

Aby při náhodném objevu skrýše takové nepozbyl veškeré své hotovosti, rozděluje ji do více skrýší, které pak občas navště​vuje, aby se potěšil pohledem na své bohatství a zároveň se pře​svědčil, že jest na místě.

Stává se nezřídka, že Laponec umře neočekávaně, aniž může dědicovi oznámiti, kam peníze ukryl, takže jmění toto bývá pro jeho příbuzné buď navždy nebo do náhodného objevu ztraceno a také nejsou vyloučeny živelní pohromy, které takovou skrýš zničí, anebo aspoň nepřístupnou učiní.

Tím se přihází, že slušné obnosy bývají ztraceny, aniž se dá doufati, že by někdy byly nalezeny, čímž se pustiny laponské stávají velkými pokladnami, které pohlcují značný úrok.

„Smím zvěděti, mnoho-li peněz bylo ti vzato?“ tázal jsem se starce.

„Kvekte vuosach (dva měšce),“ odpověděl mi.

„Ukryľs je?“
„Ano, pane. Ty víš, že nesmí věděti nikdo, kam jsem riksda​lery (tolary královské) uložil, ani bratr, ani ženy, ani syn a také víš, že jsem byl na trhu v Enontekis. Prodal jsem tam mnoho kožešin, mnoho sýra a také mnoho rukavic, které upletly mé dcery. Vyměnil jsem, čeho mi bylo třeba a zbyly mně dva měšce stříbra.

A včera, když bylo dojení a moje rodina tedy zaměstnána, obul jsem lyže a jel do fjelu, abych váčky uložil. Po návratu zočil jsem cizince, který se klouzal po skalách. Stíhal jsem ho, ale ušel mi. Vrátil jsem se tudíž k úkrytu a vybrav peníze, skryl jsem je na jiném místě.

Ale pak, po půlnoci, když jsme pronásledovali medvěda, spatřil jsem cizince znovu. Ihned jsem myslel, že slídí po mém stříbře a proto jsem ho pronásledoval. Ale zmizel mi v lese. Vrátil jsem se tedy ke skrýši - stříbro tam bylo, ale když jsem je prohlížel, ob​držel jsem ránu do hlavy.

Zatemnilo se mi v očích a sklesl jsem, ale hned na to jsem se vzchopil. Peníze mně byly vyrvány a zloděje jsem spatřil daleko.​ Uháněl rychle po lompe (sníh) a já ho stíhal. Pokusil se zmizeti mně s očí na druhé straně keru (horský hřbet) - proto jsem si chtěl na​dejíti přes rozsedliny ledové, abych mu nadběhl.

Znám rozsedliny, ale vztek zamlžil mé oči; přehlédl jsem pro​hlubeň a sřítil jsem se do ní a když jsem procitl, ležel jsem v chatrči a měl jsem v nose tabák. A zloděj zatím ušel“
„Poznaľs ho, čili nic?“ tázal jsem se.

„Nepoznal. Plížil se za mnou, aniž jsem ho zpozoroval. Měl zimní škrabošku jako my všichni; aby nám líce neomrzly.“ „Nevšimnul jsi se ani jeho vzrůstu?“
„Pane! Noc v Samelantu (Laponská země) trvá tři měsíce a klame oči. Zář severní byla velmi nepokojna a její prameny mihaly se po sněhu a oslňovaly. Kdo mohl dobře viděti? Muž byl oděn jako všichni muži v Samelat a podobá se Samelatovi jako dřevo dřevu, nesedí-li právě v chatrči při ohni. Nepoznal bych zloděje, což mne rmoutí a jestli mně nepomůžeš, pane, neobjevím zloděje nikdy a mé dobré stříbro, dědictví mého syna, bude ztraceno navždy.“​

„Já že bych ---? Jak bych ti mohl pomoci, jestliže by ti ani královští vojáci přispěti nemohli? Znám tuto zemi ještě méně než oni a nemám ani tolik moci, jakou mají oni nad zlodějem.“
„Mýlíš se, pane! Tvá hlava přečnívá všecky Samelatjit (akku​sativ plurálu od Samelat) a nikdo nikdy v naší zemi neviděl takových zbraní jaké nosíš. Každý zloděj se tě bude báti. A také jsi byl v ci​zích, divokých zemí, kde jsi se naučil čísti stopy uprchlíků, což by​chom rovněž nedovedli. Sám jsi vyprávěl o zlých Jindatiit (Indi​áni), které jsi stíhal po horách a údolích, abys jim odňal kožešiny, které nakradli. Dovedu tě na stopu zloděje a vím, jakmile se na ni podíváš, že ti zloděj ujíti nemůže.“
Takové důvěry jsem věru neočekával! Kdybych byl jeho prosbu odmítnul, aniž jsem mohl jednání své ospravedlniti, býval bych řádně blamován. Proto jsem odpověděl:

„Atjac (tatíku), jsem teprv krátkou dobu v Samelantu a domní​vám se vskutku, že mi nebude možno přispěti tobě.“
Očka jeho znovu se zaleskla - tentokrát velmi zchytrale. „Héra, můžeš, chceš-li, neboť jsi řekl, že‘s doktorem.“
„Ah! Myslíš, že jest povinen doktor učiti se, kterak se chytají zloději ?“
„Chceš snad žertovati? Doktor učí se všemu a všecko umí.

Může učiniti všecko, chce-li.“
„Kdo ti to řekl?“ vydechl jsem ze sebe v úžasu.

„Nepotřebuje mi to říkati nikdo, protože to všichni víme.

Doktorovi podaří se všecko, neboť se naučil, jak se dělá sajva tjalem (= svaté písmo, amulet, talisman) a kdo nosí při sobě dobrý sajva tjalem, tomu se zdaří všecko, dokud dbá toho, aby se mu nepo​kazil.“
„Mýlíš se!“ odporoval jsem, vrtě hlavou,“ není žádných ta​kových talismanů, aby měly podobnou sílu a moc.“
„Nechceš se přiznati, pane? Zatajuješ? Já jsem měl sám takové
písmo. „
„Od koho?“
„Také od doktora, kterého jsem zastihl u moře v Lulea. Byl velice moudrým mužem. Dal mně lék na mé nemocné oči a když jsem ho požádal o saiwa tjalem, napsal mi je ihned, aniž si dal za to zaplatiti. Nosil jsem jej mnoho let na prsou a za tu dobu nepřihodilo se mi nic zlého. Ale konečně bylo sežráno písmo potem a pozbylo tudíž skoro úplně své ochranné působnosti. Kdyby se bylo zachovalo, jistě bych nebyl spadnul do rozsedliny. Chtěl jsem tě již prositi, abys mi napsal nové takové písmo.“
„Kde je máš?“
„Zde!“ pravil, ukázav na svou hruď.

„Smíš mně je ukázati?“
„Doktor mi toho nezakázal. Chceš se podívati?“
„Ano.“
Pent hmátnul pod oděv a vytáhl stočený proužek kůže, jenž mu visel s hrdla na tenkém řeménku. V závitku byl stočen papír.

„Zde,“ pravil, podav mi závitek,“ znáš znaménka, která jsou na něm?“
Na papíře bylo psáno obyčejnou tužkou, ale písmo bylo již značně setřeno. Přes to vše poznal jsem ihned - němčinu!

A mé nemalé překvapení změnilo se záhy v žertovnou náladu, když jsem rozluštil souverší nebožtíka Jindřicha Heineho:

„Am Gangs dufteťs und leuchteťs

und Riesenbäume blühn.

Und schöne, stille Menschen

vor Lotosblumen knien.

In Lappland sind schmutzige Leute

plattköpfig, breitmäulig und klein.

Sie kauern um’s Feuer und backen

sich Fische und quäken und schrein.“
A nezištný čaroděj podepsal se anonymně pouhopouhým „Ein Spassvogel“.

Tedy tato známá rýmovačka Heineovská ležela dlouhá léta na malé hrudi otce Benedikta a on jí přiděloval zázračnou působ​nost!

Škádlivý skřítek básníkův přežil svého tvůrce a po jeho smrti dlouho bloudil, než se dostal divnými cestami až do Laponska, aby tam provozoval strašidelný rej.

A kdo byl písařem? Mohl jím býti vskutku nějaký německý doktor? Mohl se tak velice zapomenouti nějaký vzdělaný člověk, aby ještě posiloval pověrčivého Laponce v podobných nesmyslech?


Ačkoli jsem se zprvu věci té pousmál, zamrzel jsem se ihned a řekl jsem nevrle: .


„Atje Pent! Tohle není žádný sajva tjalem, nýbrž kajves tja​lok (hloupé písmo) a ten, co to čmáral, žádným doktorem nebyl.“
„Ale, pane! Vždyť mně to pomáhalo!“
„Přečtu ti tedy, co znamená písmo, abys věděl, co ti lze souditi o ničemném písařovi, který ti je dal. Poslyš:

„Na Gangu to voní a leskne se a kvetou tam ohromné stromy a krásní tiší lidé klekají před lotosovými květy, ale v Laponsku jsou lidé špinaví, ploskolební, širokohubí a malí, kteří dřepí u ohně, pe​kouce ryby, kváčíce a křičíce.

A ještě se podepsal šprýmovačkou, ačkoli tě hrubě oklamal.“ Pent, vyslechnuv můj výklad, vyskočil zlostně.

„Ty se mi posmíváš!“ zvolal „tato slova nejsou na papíru“
„Jsou.“
„To není pravda, héra!“
„Oh! Nazýváš mne snad lhářem?“ Laponec umlkl a vzpamatoval se.

„Pane! Byl’s vždy vážným a dobrotivým k nám, nyní však žertuješ. Tento sajva tjalem vysvobodil mne ze mnohé nouze, ale slova, která jsi mně řekl, jsou zlá a urážlivá a nemohou žádného člověka ochraňovati. Proto mně také nemohou nahraditi mé stříbro.“
„Ano! Správně mluvíš. Vyložil jsem ti zcela dle smyslu, co na papíře jest psáno, slova jsem nevynechal a také nepřidal. Zahoď tu hloupost! Nemůže ti býti nikterak na prospěch.“
„Řekl’s mně vskutku pravdu?“ tázal se v pochybnostech. „Ano.“
„Pane! Vyzkouším tento papír.“
„Jak to učiníš?“
„Zastrčím jej zase. Jestliže chytíme zloděje, jest dobrým, ne​chytíme-li ho, nestojí za nic.“
„Taková zkouška není spolehliva, neboť chceš chytati zloděje za mého přispění, nikoli však pomocí tohoto papíru. Chceš-li se vskutku o tuto zkoušku pokusiti, nechám tě pátrati samotného.“
Pent se znovu zadumal, načež řekl:


„Máš pravdu. Pokusíme se o to zcela jinak. Zloděj zajisté již zase peníze ukryl a až ho chytíme, nenalezneme u něho ničeho a on se nepřizná. Pak mu dám toto písmo. Bude-li ho chrániti, bude do​brým, nalezneme-li však peníze, bude pravdou, cos mně vykládal.“
Toto bylo ovšem čistě laponskou kalkulací, ale protože měla věc nádech tak dobrodružný, svolil jsem.

„Budiž po tvém! Ukaž mi stopu!“

Vypravivše se, vnikli jsme hloub do zasněženého řídkého lesa.

Asi za čtvrt hodiny dorazili jsme ku štěrkovišti, porostlému za​krslou kručinkou, nyní však sněhem zavátou. Spatřil jsem tam dvojí sledy lyží.
„Mám ti ukázati místo, kde jsi ukryl své stříbro?“ tázal jsem se Penta.

„Nalezl bys je?“ opáčil udiveně.

„Zcela jistě.“
Prohlížel jsem sledy, a klouznuv po jednom z nich, zastavil jsem se při úzké trhlině ve zvětralém skalisku.

„Zde to bylo.“ řekl jsem.
.

„Ó, pane! Uhodl‘s!“ zvolal Pent, žasna, „v této štěrbině byly vskutku oba váčky uloženy a sněhem pokryty.“
„Pohleď! Zde jsi se přikrčil, když jsi peníz prohlížel a zde se zastavil zloděj, aby tě udeřiti mohl.“
„Jak to můžeš věděti?“
„Vysvětlím ti to později.“
Zatím co vetřelec neznámý několik okamžiků za Pentem prodléval, zabořily se jeho dlouhé lyže hloub do sněhu a zůstavily tudíž velmi patrné sledy, což mně ujíti nemohlo.

Ale mimo to jsem postřehl, že jedna lyže měla na svém spodku dobře znatelnou jizvu, která patrně povstala nárazem na ostrý ká​men a zůstavovala za sebou rýhu ve sněhu. Uznal jsem však, že bude lépe, pomlčím-li zatím o tomto nálezu, vskutku velmi cenném.

„Pustíme se po jeho stopě?“ tázal se mne Pent.

„Ano.“
Pokračovali jsme v pátrání. Z lesa vyjeli jsme na volné návrší a spustili se pak po druhém svahu táhlé vyvýšeniny do širokého příč​ního údolí, jimž nám bylo projeti, abychom se dostali do šíré ro​viny.

Sledy ve sněhu byly v těch místech tak lehce zaryty; jak jen možno bylo při nejrychlejším pohybu. Pronásledovaný zloděj tudy asi zrovna letěl. Řídivše se dle toho, ujížděli jsme hbitostí rychlo​vlaku přes lesklý povlak sněhový.

Touto rychlostí a směrem dosavadním pokračujíce, mohli jsme nejdéle za dvě hodiny stihnouti k nejbližšímu sousedovi Benediktovu, jehož jsem již znal, navštíviv ho dvakrát. Byl také zámožným usedlíkem, ale měl menší domácnost, totiž jen ženu, dceru a teutnara (čeledín), který zrovna přílišně důvěru mou nevzbuzoval.

Jeho pán mně vyprávěl, že chlapík přišel z Norvéžska asi před rokem k němu do služby.

Kdo se odváží sám a sám přes horskou divočinu severní, má obyčejně velmi málo chvályhodných důvodů k opuštění své chudé vlasti. Proto jsem si také zcela mimoděk představil, že mohl býti chasník tento zcela dobře zlodějem.

A byla-li má domněnka správnou, tedy se dalo očekávati, že uhnul někam na stranu, než dorazil k chatrči svého službodárce, aby svou loupež skryl. Ale to se právě nestalo! Sledy lyží táhly se v ne​změněném směru dál.

Buď byl tedy zloděj velmi neopatrným anebo velmi drzým pa​tronem, nedbal-li ani těch nejskrovnějších pravidel opatrností. Úvah svých jsem ovšem neprozradil a klouzal jsem podle Penta mlčky celou cestu, až konečně jsme dorazili k chatrči sousedově.

Dcera jeho byla právě přede vchodem a upozornila otce na náš příchod; proto nebylo divu, že nám vyšel vstříc.

„Tujna litna atua (mír budiž s tebou),“ zdravil ho Pent. „Tujna ajaj (s tebou rovněž),“ odpovídal soused.

Pak se chopili v půli těla, odsunuli škrabošky a třeli si navzájem nos o nos. Já, cizincem jsa, byl jsem nucen spokojiti se pouhým stiskem ruky. Žena i dcera byly rovněž tak pozdraveny, načež se Benedikt tázal:

„Kde jest teutnar Pavek (Pavel)? Nevidím ho.“
„Tamto u zvířat, můžeš ho viděti.“
Spatřili jsme vskutku dotyčného muže při stádu sobů, velice pilně zaměstnaných vyhrabováním lišejníků pod sněhem.

„Má své lyže na nohách?“ dotazoval jsem se.

„Ne. Jsou opřeny o chatrč.“
Přistoupiv k lyžím, prohlížel jsem je důkladně. Domněnka moje se potvrdila - na jedné lyži zpozoroval jsem ihned jizvu, nárazem povstalou.

„Zavolej ho sem! Chceme s ním vážně hovořiti,“ pravil jsem. Na pronikavý hvizd a pokyn rukou přišel k nám čeledín zvolna.
„Puorest (dobrý den),“ pozdravil nás klidně s nevinným vze​zřením.

„Tyto lyže jsou tvým vlastnictvím?“ tázal jsem se.

„Ano, pane!“ odpověděl.

„Vstupme do chatrče! Jest mně promluviti s tímto mužem vážně.“
Čeledín prolezl ihned a bez okolků otvorem, za ním Pent a já a posléz hospodář. Usedlík tento jmenoval se Stalo, což znamená „obra“, ačkoliv mně temenem dosahoval jen po rameno.

„Atje Stalo,“ oslovil jsem ho, „tento teutnar přijde velmi záhy od tebe.“
„A - - kam?“ tázal se Laponec udiveně.

„Přijme ho kitek (vězení).“
Hospodář se ulekl a rozhodiv paže, zvolal:

„Co pravíš, hera?“
„Že půjde do vězení.“
„Proč?“
„Protože jest loupežníkem.“
„Pane! Chceš mne a mou domácnost pohaniti?“
„Nechci! Proč bych tě urážel? Jsi přece naším kvejme (sou​sedem). Jedl a pil jsem s tebou, zamiloval jsem si tebe i tvou rodinu a pomýšlím toliko na tvé štěstí a tvůj mír. Proto ti říkám znovu, že jest tvůj teutnar loupežníkem.“
Čeledín do té chvíle nepromluvil a také ženy mlčely, jakoby řeči pozbyly, ale Stalo vykřikl:


„Dokaž to, pane!“
„Ihned! Tento muž byl včerejšího dne mimo tvou chatrč.“
„Byl. Poslal jsem jej předevčírem přes fjel k své arpen Rauna (sestra Ragnilda), která obdržela partnekut (chlapeček), jemuž teut​nar přivedl mladého soba v dar.“
„Kdy se vrátil?“
„Velmi pozdě. Teprv dnes, když jsme dojili.“
„Atje Pent nechť ti řekne, proč čeledín pozbyl tak mnoho času.“
Pent vyprávěl o svém nešťastném dobrodružství. Čeledín klidně naslouchal, aniž hnul jedinou brvou, druzí však jevili čím dál větší rozčilení.

Když Pent umlkl, tázal se Stalo čeledína:

„Co tomu říkáš?“
„Neučinil jsem toho,“ odpověděl chladně. „Lžeš !“
„Ne! Byl to někdo jiný. Nedostal jsem se vůbec k ledovým rozsedlinám.“
„Oni však stihali tvou stopu.“
„Mýlili se. Nechť hledají, naleznou-li u mne stříbro.“
„To se také stane !“ pravil jeho pán tvrdě.

Jeho oděv a pak celá chatrč byly prohledávány nejpodrobněji, ale nenalezeno pranic.

„Kde byl od té doby, co se vrátil?“ tázal jsem se.

„Jen u stáda,“ odpověděl Stalo.

„Nikde dál?“
„Ne. Ale -- - nechtěl bys na chvíli vyjíti před chatrč?“ „Proč?“ tázal jsem se.

„Chci mluviti s kunusem (kouzelný bubínek).“
Věděl, že mne otec Pent považuje za svého skutečného přítele a proto mně pověděl upřímně, co zamýšlí. Velmi mnohý Laponec dosud lpí více méně na starých zvycích pohanských, k nimž také náleží dotazování se kouzelného bubínku.

Byl bych se rád zúčastnil této manipulace čarodějské, ale nezbylo mi ovšem, než se podrobiti vůli hospodářově. Ani ženy ne​směly se toho zúčastniti; opustivše chatrč, odebraly se ke stádu.

Byly by se mnou rády navázaly hovor, ale dal jsem přednost svému pátrání. Proto jsem obul lyže, abych prohlédl důkladně nej​bližší okolí usedlosti, neboť se rozumělo samo, že lupič někde peníze ukryl a sice nepříliš daleko.

Sledů bylo všude dost, jak šlépějí bot, tak i rýh lyžových a bylo tedy nutno soustřediti pozornost. Projel jsem se tudíž v kruhu okolo chatrče a stáda, při čemž jsem viděl, jak obě ženy povážlivě vrtí hlavou, sledujíce můj výkon.

Pak jsem objížděl vždy dál a dál, ale teprv při třetím kroužení narazil jsem na jednotlivý sled, kde se mi jevila povědomá rýha čeledínovy lyže. Pustil jsem se ihned po této stopě.

Vedla mne k úzké, z lesa vystupující strouze, v níž bylo náledí. Asi po pěti minutách prudkého běhu stanul jsem překvapen, ježto jsem objevil největší tajnost Laponců, totiž tiorfvigardi (parohový plot), malou, sobími parohy ohraničenou ohrádku, která byla druhdy snad pohřebištěm, ale zcela jistě byla dosud pohanskou obětnicí.

Středem jejím byl tak zvaný sajt, ve vodě nalezený kámen zvláštního tvaru. Ačkoli kameny tyto nejsou jíž v době přítomné uctívány, přece jen takový tiorfvigardi jest místečkem posvátným, kam vlastně smí jen noha hospodářova, vkročiti.

A právě k této ohrádce směřovala stopa čeledínova. Tušil jsem, že vidím jeho loupežnickou skrýš. Kdo by si byl pomyslel, že Laponec bude skrývati svou krádež na místě tak posvátném?

Sledy se táh1y až ke druhému plotovému nároží, odkud se zase obracely.

Uvedl jsem své lyže do téže polohy, takže jsem měl totéž po stavení, jaké zaujal čeledín, když ukrýval svůj lup.

Pak jsem pozoroval sníh v dosahu svých prstů; byl neporušen až na maličké známky. Leželo tam roztroušeno několik vloček sně​hových, jakoby tam nebyly tiše naváty, nýbrž silnějším pohybem setřeseny.
Přikrčiv se, pozoroval jsem parohy - a hle! Viselo tam, co jsem hledal, ale tak dobře to bylo zastrčeno mezi dvě těsně k sobě lnoucí vidle lopatkovité, že jedině pouhou náhodou nebyl by nikdo ničeho nalezl!

Visel tam tabákový váček a když jsem se ho dotknul, nahmatal jsem uvnitř dva menší váčky, obsahující zcela patrně peníze.

Zanechav na místě všecko, ujížděl jsem nazpět nejrychleji. Když jsem dorazil ke stádu, tázal jsem se žen po čeledínovi a zvě​děl, že jest dosud v chatrči. Ale nepotřeboval jsem již dlouho, čekati - záhy na to bylo čarování skončeno i mohl jsem vstoupiti.

Čeledín Pavek šklebil se na mne posměšně.

„Hera! Dal jsem mu svůj sajva tjalem a on ho chránil!“ vítal mne otec Pent, „můj sajva tjalem jest dobrý.“
„Tak?“ pravil jsem vážně, „kde ho má?“
„Zde - na krk jsem mu ho zavěsil, ale on mi jej vrátí, až nebude mu třeba jeho ochrany.“
„A co pravil bubínek kouzelný?“ tázal jsem se souseda Stalo.

„Jest nevinen,“ odpověděl mi, „zloděj přišel z východu, pravil bubínek, jest kajnolacpjetnak (švédský pes), jenž ihned se stříbrem prchnul.“
„Ale daleko ne. Jest to jisto?“
„Bubínek se nikdy neklame a jest bezpečnějším ukazovatelem než slovo storfara (pastor = kněz), který mluví z bible.“
„Nerouhej se, otče Stalo!“ pravil jsem výstražně, „řeč bubínku tvého nemá ani tolik ceny, jako hovor praobyčejné lyže dře​věné.“
„Žertuješ, pane! Jak může dřevěný ski mluviti?“
„Mluví pravdivěji a jistěji než bubínek a ochraňuje oba vuosach (váčky) otce Penta daleko lépe, než to dokázati mohl jeho špatný sajva tjalem.“
„Můj sajva tjalem jest dobrý!“ tvrdil Pent horlivě, „nech tedy promluviti, pane, některou lyži.“
„Dobrá! Uslyšíte, jak a co lyže hovoří, ale za to vrhneš svůj sajva tjalem do ohně.“
Vyšed před chatrč, přinesl jsem poškozenou lyži čeledínovu. „Jest tvým vlastnictvím tento ski?“ tázal jsem se Pavka. 

„Ano!“ vysmíval se mně.

„Pohleďte na tuto jizvu ve spodku, mužové! To jsou ústa, jimiž tato lyže hovoří. Zaryla se do sněhu tam, kde Pavek otce Penta oloupil a také se otiskovala na celé cestě až sem. A mně pověděla, že nebyl zlodějem nikdo jiný než Pavek a také mi prozradí, na kte​rém místě ukryl svou loupež.“
„Nechť tedy prozradí!“ rozchechtal se čeledín drze.

„Také mi to prozradí,“ opáčil jsem zhurta, „ale dříve nám po​víš ty sám, proč jsi zastrčil váčky s penězi právě do svého tabákového měšce. Ukaž nám svůj měšec!“
Pavek rázem jevil rozpaky.

„Ztratil jsem jej,“ vydechl konečně ze sebe.

„To je lež, neboť lyže mi prozradila, že‘s jej ukryl blízko odsud.

Pojďte za mnou všichni! Prve než byste se mohli pomodliti třikrát „Atje mijen, juko lech almesne“ (Otčenáš, jenž jsi na nebesích), do​vedu vás k místu, kde jest ukryt tabákový měšec Pavkův se stří​brem otce Penta.“
„Pane, jest to pravda?“ zvolal Pent.

„Ano!“
„Vskutku? Pak ti slibuji“ že vrhnu sajva tjalem do ohně a nikdy již nebudu naslouchati kouzelnému bubínku.“
„Ano! Přijímám tento slib. Pojďte, ale dbejte, aby nám Pavek neupláchnul.“
Mužové obuli lyže. Rozběhl jsem se napřed, druzí mně byli v patách. Když jsme dospěli k místu, kde již byly zřejmy sledy čeledínovy, ukázal jsem na sníh.

„Přikrčte se a přesvědčete se, jak zřetelně mluví tato stopa. Její řeč jest pravdivější, než kouzelného bubínku, ale vy zůmyslně přimykáte oči a uši, abyste neviděli a neslyšeli.“
Šel jsem v čele; za mnou vedli Stalo a Pent mezi sebou Pavka, žena a dcera Stalova tvořily zadní voj. Dorazili jsme až k paroho​vému plotu, kde Stalo prozrazoval silný nepokoj.

„Sem nás vedeš, pane?“ zvolal, „nevíš, že jest zakázán přístup k místu takovému?“
„Ah! Muž poctivý nesměl by na toto místo vstoupiti, ale zloděj by směl svou loupež právě zde ukrýti? Ó, sousede Stalo! Ty vskutku nejsi ještě křesťanem, nýbrž zatvrzelým pohanem! Vidíš‘? Zde končí stopa zlodějova a zde visí jeho měšec. Přesvědč se, ná​leží-li tvému čeledínovi.“
Účinek těchto slov a pohyb, jenž po nich nastal, vylíčiti se nedá.

Shýbnuv se, strhnul jsem měšec s parohů a držel ho nad hlavou.

„Ano! Je to jeho měšec na tabák!“ zvolal Stalo.

Ženy přizvukovaly na souhlas a otec Pent prosil, toužebně natáhnuv obě paže:

„Otevři jej, pane, jsou-li v něm mé váčky!“
„Jsou uvnitř! Otevři sám!“
Pent popadl měšec, rozvázal tkanici a vytáhl své váčky. „Přepočítám - -!“ zvolal, ač počítati neuměl.

Přikrčil se a Stalo učinil totéž. Ano i ženy se k nim přikrčily z ohromné ovšem zvědavosti, chtějíce věděti, mnoho-li sobě starý Pent uložil.

O čeledína nestaral se nikdo a chlapík se zvolna odpližoval. Ponechal jsem mu v tom vůli; mohl ujíti, neboť trest jeho stejně by jiným nebýval, leda že by ho byl hospodář vyhnal. Ale tajně jsem ho sledoval přece, aby někomu dalších škod nezpůsobil.

Popílil si vskutku. Přiblíživ se ke starému sobovi, vložil na něho pake (ohlávku) a prostraňky, připjal staré saňky a posadil se.

Prve než minuly od sejmutí měšce s parohu tři minuty, ujížděl již po zasněžené rovině.

Sledoval jsem ho jen na kraj lesa. Náhle se za mnou ozval ra​dostný pokřik otce Penta:

„Ano! Všecko jest zde! Sto dvanáct! Pane! Kde jest héra?“ „Zde!“ volal jsem.

Přihnali se ke mně rychle.

„Pane! Měľs pravdu!“ volal Pent, „vrhnu svůj sajva tjalem do ohně! „
„A nebudeš se dotazovati bubínku?“
„Nikdy již! Zde vezmi, pane! Dám ti dva riksdalery. Jsem ti vděčen, hrozně vděčen a tys toho zasloužil.“
Odmítnul jsem s úsměvem jeho ruku s tolary.

„Nepřijmu,“ pravil jsem, „jen si ponech, co ti náleží.“
,,Ó, pane! Kterak jsi dobrý! Ale pospěšme si domů. Chci vy​právěti matce Snjära, jak jsem šťasten! A- - kde jest Pavek?“ „Pavek? Tamto!“
Ukázal jsem na saně, které i se sobem slévaly se v dálce na sněhové rovině v jediný bod rychle mizící.

„Utekl!“ vykřikli všichni.

„Nechte ho!“ prosil jsem, „nechť sobě hledá v dálce jiného pána.

Ale v tom ti dávám za pravdu! Nutno si pospíšiti domu, neboť matka Snjära neví, kde jsme.“
Ale rozluka nebyla přece jen tak rychle provedena, jak jsme chtěli. Bylo třeba vyhověti pozvánce Obrově a přijmouti malý zá​kusek a doušek jukastavka (kořalka). Teprv po této posnídávce a podrobné rozprávce o zlodějském kousku Pavkově propustil nás bodrý hospodář, načež jsme nastoupili zpáteční let na lyžích.

Kdo má pevná kolena, není mu lyžování obtížnou věcí a otec Pent, jehož srdci valně se ulehčilo a jenž nepociťoval tíhy stříbra, letěl jako pták. Za dvě hodiny dorazili jsme k jeho chatrči, jejíž oby​vatelé začínali již míti o nás starosti.

Když jsme seděli u medvědího masa vůkol ohně, vyprávěl Pent celou příhodu. Důsledkem jeho líčení byla bouřlivá pochvala, jejímž předmětem byla moje maličkost.

Strýc Sätte a mladý Neete tiskli mně ruku, kaka Keira a Anda kývali na mne přívětivě, krásná Mariá se usmívala tak kouzelně mastně, že se její tvářička podobala čerstvě sloupnuté kýtě uzené, vytažené z varu.

A stará, dobrá matka Snjära? - - Ó, běda! Rozhovořila se docela sladce, kývajíc na svého velitele:

„Atje, to mon etsap (Otče, miluji ho)!“
A pak se obrátila na mne.

„Tjalmi tapo, to mon kalkap tjulest (zamkni oči! dám ti po​libek)!“
A již se také vrhla na mne s veškerou vehemencí, jakoby mne chtěla karket (rdousiti) na místě tjulest (líbati) a tento jediný tjula​stak (polibek), který jsem v Laponsku slíznul a domu přinesl, měl zcela přesně týž zvuk a tutéž hydrodynamickou sílu, jako když se vypouští voda z ohřívací láhve. Přiznávám se, že jsem ještě ledacos přimknul - nikoli jen oči.

Otec Pent přihlížel výjevu tomu, usmívaje se chytrácky. Pak hmátnul do veliké kapsy, ze které vytáhl talisman, jejž odňal zlo​činnému Pavkovi hned v sousedově chatrči, prve než jsme se ode​brali k parohovému plotu.

A vskutku! Hodil Svůj talisman do ohně, při čemž hovořil:

„Pane! Vykonávám, co jsem ti slíbil. Dokázal‘s mně, že můj sajva tjalem není žádným písmem posvátným - nechť ho tedy oheň sežere. Ale ty zůstaneš u nás, dokud se ti bude líbiti, neboť tě milu​jeme a ty‘s tak chytrý a vlídný, jakobys byl naším synem a bratrem - - mon kalkap vortuot (odpřisáhnu to).“
Oheň zničil hloupé vtipy nepovědomého šprýmaře německého. Ale mně zajisté odpustí manové Jindřicha Heineho, že otec Pent jeho veršů již nenosí na svém nahém srdci jako sajva tjalem.

